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La Rissho Kosei-kai è un’organizzazione 
buddhista laica la cui scrittura principale è il 
Triplice Sutra del Loto. È stata fondata nel 
1938 da Nikkyo Niwano e Myoko Naganu-
ma, che sono rispettivamente rispettati 
come Fondatore e Cofondatrice. L’organiz-
zazione è composta da persone ordinarie, 
uomini e donne, che hanno fede nel 
Buddha e che si adoperano per arricchire la 
loro spiritualità applicandone gli insegna-
menti nella vita quotidiana. Sia come comu-
nità locali che a livello internazionale, sotto 
la guida del Presidente Nichiko Niwano, 
siamo molto attivi nella promozione della 
pace e del benessere attraverso attività 
umanitarie e cooperazione con altre 
organizzazioni.

Felice Anno Nuovo a tutti! Ormai è il 1997 e, secondo il calendario 
giapponese tradizionale, è il 9° anno dell’era Heisei.

Parlando di inizi, quando apriamo il Kyoten per recitare il Sutra del 
Loto, la prima cosa che leggiamo è il Gatha di Apertura: “Il Dharma 
supremo, profondissimo e meraviglioso / Si incontra di rado anche nel 
corso di miriadi e miriadi di kalpa. / Ora possiamo vederlo, udirlo, 
accoglierlo e custodirlo.”

Si dice che le persone nascano due volte. Naturalmente, ognuno di 
noi sperimenta la sua prima nascita quando viene al mondo, ricevendo 
la vita dai suoi genitori. Poi, quando incontriamo il Buddha Dharma, ci 
risvegliamo al fatto che la nostra esistenza è permeata dalla grande vita 
universale del Buddha Originale e che siamo nati in questo mondo per 
via di un voto che abbiamo pronunciato. Questa è la nostra seconda 
nascita.

Con questa seconda nascita, accogliamo e abbracciamo la vita infini-
ta della nostra natura di buddha. All’inizio di questo nuovo anno, vorrei 
che scolpiste questo dono nei vostri cuori ancora una volta.

Siamo permeati dalla vita e riceviamo il sostegno del Buddha Origi-
nale e, per questo, non dovremmo mai dimenticare di esprimere la 
nostra gratitudine. La gratitudine si esprime praticando la dedizione di 
se stessi verso gli altri. Quando vivere la gratitudine in questo modo 
diventa naturale, ogni nostra giornata si riempie di gioia. Prima di 
rendercene conto, non avremo più niente di cui lamentarci e affrontere-
mo qualsiasi difficoltà che ci si para davanti dicendo: “OK! Sono felice 
di occuparmi di questo problema!”

Kaiso zuikan 11 (Kosei Publishing, 1997), pag. 8-9

Essere consapevoli che la Vita è un dono che ci 
è strato trasmesso

Rev. Nikkyo Niwano 
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Buon Anno a tutti!
Allo stato attuale, il Corona virus non è ancora scomparso. Anche se ciò è fonte di 

preoccupazione, nel corso di questa pandemia abbiamo imparato molte cose, non è così? 
Quest’anno, vediamo di applicare ciò che abbiamo appreso nell’ottica della saggezza e della 
compassione e, come bodhisattva che creano pace nelle case e accoglienza nelle loro comunità, 
continuiamo a impegnarci assiduamente nella nostra pratica.

E allora, per noi che studiamo gli insegnamenti del Buddha, quale insegnamento e quale 
pratica dovrebbero essere più importanti?

Per citare Saicho (767-822), il fondatore della scuola Tendai del Buddismo giapponese: “la 
forma ultima di compassione è prendere le cose spiacevoli per se stessi e dare quelle migliori agli 
altri, ovvero dimenticare se stessi e dare benefici agli altri.” Saicho ci ha insegnato che i 
bodhisattva che praticano in questo modo percorreranno la Via e saranno i tesori del paese. 
“Dimenticare se stessi e dare benefici agli altri” significa praticare la compassione avendo 
considerazione per le altre persone, e fare tutto il possibile per far sì che realizzino pace e gioia 
interiori. Questa è la pratica della generosità, la via del donare, l’insegnamento più importante del 
Buddha. Kukai (774-835), il fondatore della scuola Shingon del Buddismo giapponese, disse: 
“Gli insegnamenti di Shakyamuni sono vasti e senza confini, ma se dovessimo esprimerli in 
modo succinto, in una sola frase, potremmo riassumerli così:  beneficiare se stessi e gli altri.” 
Kukai ci suggerisce che i punti chiave del Buddismo sono il donare (la generosità, l’altruismo), 
una delle Sei Paramita, e diventare un buddha in questo corpo presente, così come siamo 
(beneficiare se stessi).

Se ci pensate un momento, Shakyamuni rinunciò alla sua vita a casa e in famiglia spinto dalla 
motivazione di “liberare gli esseri viventi, dopo aver visto quanto si erano allontanati dal retto 
sentiero e quanto stavano soffrendo nei cicli di nascita e morte” (Shoko Watanabe, Shin Shakuson 
den [Nuova biografia dell’Onorato dal Mondo Shakyamuni]). Shakyamuni mise da parte la sua 
posizione e il benessere che gli derivava dall’essere il principe del suo paese allo scopo di 
dedicarsi alla ricerca della saggezza (risveglio) per liberare tutte le persone dalla sofferenza. È per 
via del suo altruismo, di questo desiderio di aiutare gli altri, di questa sua propensione al donare, 

I punti chiave del Buddismo

di Nichiko Niwano
Presidente della Rissho Kosei-kai

Esposizione del Dharma
del Maestro Nichiko Niwano

Altruismo: la parola chiave del nostro tempo
Parte 1 – Generosità
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Esposizione del Dharma
del Maestro Nichiko Niwano

Non avere desideri avidi: ecco una pratica per beneficiare gli altri

della sua pratica della generosità, che esiste la Via del Buddha. Credo che, essendo la prima delle 
Sei Paramita (le perfezioni della pratica di un bodhisattva), la generosità non sia scollegata alle 
circostanze particolari della rinuncia di Shakyamuni al suo status di principe ereditario.

Anche in questo senso, sebbene molti dei nostri valori si trovano oggi a un punto di svolta, 
cerchiamo di considerare quanto sia importante per noi accogliere la pratica del donare, così come 
tutto l’insegnamento delle Sei Paramita.

Negli ultimi anni, a dispetto del distanziamento fisico ed emotivo creatosi tra le persone a causa 
delle restrizioni sociali indotte dal COVID, la pratica dell’altruismo svolta in modi che 
trascendono gli interessi personali, indipendentemente dal fatto che sia parte della propria fede o 
meno, ha cominciato a essere oggetto dell’attenzione generale. Credo che sia davvero 
meraviglioso che sempre più persone provino gioia, senso di realizzazione e scopo nella vita 
usando ciò che hanno per il bene degli altri, impegnandosi in attività di volontariato, sostegno a 
negozi e attività locali e crowdfunding altruistici, ampliando e arricchendo la mente delle persone.

Abbiamo ricevuto molte informazioni sul disastro del Corona virus, ma se la diffusione di una 
malattia infettiva dovesse guidare le persone a ridefinire il proprio atteggiamento aiutandosi le 
une con le altre, allora il Corona virus sarebbe la causa, e il prodotto potrebbe essere definito 
“effetto Corona virus”. Ciò ci farebbe considerare la malattia come qualcosa che ha anche una 
dimensione positiva.

Nel Buddismo si insegna che la pratica della generosità può concretizzarsi nel donare beni 
materiali, donare (condividere) gli insegnamenti con gli altri, donare se stessi (le proprie capacità) 
o donare il proprio coraggio (liberare le persone dalle proprie ansie o paure). In ogni caso, 
dovendo riformulare queste possibilità, potremmo dire che la pratica della generosità è contribuire 
alla comunità, aiutare gli altri e fare volontariato. Sembra quindi che tutti noi possiamo trovare un 
nostro modo per praticare l’offerta e beneficiare gli altri, un modo adatto a ognuno di noi.

Il maestro Zen Dogen (1200-1253) disse: “generosità significa non avere desideri avidi”. In 
poche parole, se non abbiamo avidità nei nostri desideri, tutto ciò che non mangiamo o che non 
usiamo raggiungerà altre persone, e questa sarebbe già una forma di generosità. Inoltre, pensando 
a un ambiente e una società sostenibili, possiamo dire che l’impegno individuale nella pratica 
dell’altruismo senza nutrire desideri avidi sia un insegnamento che fa veramente pensare, più al 
passo coi tempi di ogni altro.

Da un altro punto di vista, meno le persone interagiscono fra loro, più hanno difficoltà a 
manifestare nel proprio cuore e nella propria mente quella compassione che si traduce in azione 
quando si ha davanti qualcuno che è in difficoltà. Perciò, dato che essere gentili con gli altri è così 
importante, vorrei rivedere insieme a tutti voi questioni come la generosità di cuore e il rapporto 
che c’è tra attaccamento ai desideri e offerte materiali.

From Kosei, Gennaio 2022
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membri a casa facendo s  in compagnia della Rever-
enda Ikuyo Hirose. Tedori è una pratica basilare della 
RKK per rafforzare la connessione tra i membri e il 
Dharma. Grazie al supporto della Reverenda Hirose, 
ora pratico con molti  affidabili  membri del Sangha.

Sono molto felice  di condividere la mia vita movi-
mentata con mio marito e le mie 2 figlie: una fa la 
prima elementare e la più piccola ha 4 anni. Mio suoc-
ero, che è mancato l'anno scorso, amava moltissimo la 
nipote più grande e da quando lei aveva circa 1 anno 
le diceva sempre “costruiamo una casa  accanto alla 
nostra così vivremo sempre vicini”. Circa 2 anni fa, 
proprio come desiderava lui, cominciammo a costru-
ire la nuova casa accanto a quella dei miei suoceri, per 
renderla pronta il prima possibile e firmare il contrat-
to. Subito dopo però il COVID 19 ha cominciato a 
diffondersi scuotendo la vita della  nostra famiglia. 
Nell'ospedale dove era ricoverato mio suocero ci fu 
un focolaio Covid e così anche lui si ammalò ad 
Aprile dell'anno scorso. Non si sapeva molto delle 
cure per il Covid, i polmoni di mio suocero si inde-
bolirono e così l'infezione fu per lui una sentenza di 
morte. Mi sentivo affranta: “come ha potuto infettarsi 
se non poteva andare in giro da solo?” Mio marito 
riceveva molte telefonate dall'Ospedale e dai centri di 
salute pubblica, in qualsiasi orario, sia mentre era al 
lavoro o di notte. Ogni volta che squillava il telefono 
era molto preoccupato. Ogni giorno recitavo il Trip-
lice Sutra del Loto con tutto il cuore, pregavo per la 
guarigione di mio suocero e per avere la forza di 
essere di supporto a mio marito. Invece, purtroppo, ho 
finito con l'incolparlo perché non mi sembrava che il 
suo atteggiamento nei confronti dei genitori fosse 
abbastanza compassionevole. Facevo dei paragoni fra 

È per me un grande onore avere questa opportunità 
di condividere la mia esperienza in un giorno così 
importante, la cerimonia per l'anniversario della 
nascita del Fondatore. Sono nata nel 1978, la più 
grande di 4 fratelli, nella famiglia Nakai. Le mie 
nonne e i miei genitori erano membri devoti della 
RKK, e io sono cresciuta nel calore dei membri del 
Sangha e dei vari Reverendi del Dojo locale di Fuchu, 
a Tokyo. Come responsabile, ero impegnata al massi-
mo nell'orchestra di pifferi e tamburi di cui facevano 
parte molti altri giovani membri, in preparazione 
degli eventi che si sono svolti nella Fumon Hall, 
presso la Sede Principale, fino al 2018. Durante 
questo periodo  mi sono impegnata per partecipare 
alle attività dei membri giovani e, a pensarci bene, 
questo è stato l'inizio del mio cammino di  fede. Nel 
2014 mi sono sposata con un membro del Dojo locale 
di Koganei, sempre presso Tokyo. Nello stesso perio-
do, sono stata nominata responsabile del gruppo 
Donne del Dojo, ma non sapendo molto di ruoli e 
responsabilità, andavo spesso a trovare gli altri 

Questa esperienza è stata presentata il 15 novembre 2021 nella Grande Aula Sacra, 
durante la cerimonia per celebrare l'anniversario della nascita del Fondatore Nikkyo Niwano.

4

Eriko Kinoshita
Rissho Kosei Kai di Koganei

Pregare per la felicità delle Nostre Famiglie,
del Sangha e del Mondo
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abbastanza compassionevole. Facevo dei paragoni fra 
il suo comportamento e quello che avevo avuto io 
quando morì mio padre. Mi sono subito pentita 
dell'insensatezza del mio pensiero e chiesi alla Rever-
enda del Dojo locale di Koganei di ascoltarmi mentre 
praticavo ammissione e rimorso. Lei disse: “Dovresti 
recitare il Sutra di Sapienza Universale con tutto il 
cuore e chiedere scusa per il tuo atteggiamento egois-
tico.

Devi iniziare a recitare immediatamente!” Così 
cominciai a recitare il sutra proprio come mi aveva 
detto la Reverenda Tanji. Mio marito mi disse: “In 
quel periodo mi sentivo come se non avessi nessuno 
dalla mia parte”. Riconobbi i miei errori, il fatto che 
volessi imporre i miei valori sugli altri. Da allora il 
mio obiettivo è stato quello di stare sempre al fianco 
di mio marito. Allo stesso tempo, i responsabili dei 
gruppi di giovani discutevano di come potevamo 
connetterci con i membri e di cosa si poteva fare 
durante questo stato di emergenza pandemica. 
Decidemmo di fare dei video per raccogliere notizie 
dai membri dei vari Dojo, per sapere come le persone 
stavano affrontando i confinamenti a casa e come si 
svolgeva la loro pratica nello spirito di “In verità 
questo è il luogo dell'illuminazione…” Io e la mia 
figlia più grande, che a quel tempo aveva solo 4 anni, 
ci impegnammo in questo progetto, col desiderio di 
trasferire i meriti della nostra pratica a mio suocero. 
Scrivevamo lettere di gratitudine all'ospedale dove 
era ricoverato, mettevamo messaggi sulle buste dei 
rifiuti per ringraziare le persone che li raccoglievano e 
lasciavamo lettere di apprezzamento per i fattorini 
all'entrata del nostro appartamento. A Maggio, 3 setti-
mane dall'inizio della recitazione del Triplice Sutra 
del Loto, dall'ospedale ci informarono che il secondo 
test Anticorpale (PCR) era negativo. Ero contentissi-
ma e, quando ci informarono che potevamo visitare 
mio suocero, piansi insieme a mio marito.

Purtroppo la nostra gioia durò poco: in seguito i 

medici ci informarono che il cuore stava cedendo. Ci 
precipitammo in ospedale ma sfortunatamente lui era 
già morto per collasso cardiaco. Era stato attaccato al 
respiratore per circa un mese e il suo cuore si era 
troppo indebolito. Ero terribilmente dispiaciuta, ma 
devo dire che se il test anticorpale PCR fosse risultato 
positivo, non saremmo stati nemmeno in grado di 
rivederlo per  l'ultima volta. Per contro, grazie al fatto 
che mio suocero aveva resistito così a lungo al Corona 
virus, anche mia suocera e le sue figlie ebbero modo 
di vederlo prima della sua morte. Quando penso a 
questo evento mi rendo conto del forte amore che 
aveva per la sua famiglia. Su decisione del Centro di 
Salute Pubblica, il corpo fu cremato immediatamente. 
Al funerale c'erano solo i suoi resti. La Reverenda 
Tanji mi disse: “Perché non scrivi le “Parole di Guida 
per coloro che sono appena defunti” a tuo suocero 
come ultima lettera, per testimoniargli il tuo affetto?” 
Mi sono sentita molto grata per la sua grande compas-
sione e scrissi le Parole di Guida per coloro che sono 
appena defunti con gratitudine, pensando a mio suoc-
ero. Non era uno che parlava molto, ma in ogni parola 
che mi rivolgeva sentivo l’amore che provava. Era un 
uomo che aveva imparato ad accogliere dalla vita sia 
il bene che il male. 

Prima del funerale offrii le Parole di Guida inizian-
do con “Mio Caro, Amato Padre” e recitai il Sutra 
davanti ai suoi resti. Mia suocera, seduta vicino a me, 
ascoltava in lacrime. Erano passati sette anni da 
quando ero entrata a far parte  della famiglia Kinoshi-
ta e, sebbene il tempo trascorso fosse poco, avevo 
ricevuto tantissimo amore da mio suocero, proprio 
come fossi davvero sua figlia. Sono felice di fare 
parte della Famiglia Kinoshita. Da ora in poi, aiutere-
mo sempre nostra suocera, praticheremo la pietà 
filiale verso di lei e ci impegneremo per creare una 
famiglia accogliente e affettuosa.

A settembre, dopo il funerale e i preparativi relativi 
alla tomba, a mia suocera fu diagnosticato un cancro 
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e dovette sottoporsi a terapia e intervento chirurgico. 
Ero distrutta dal dolore per questa serie di tristi eventi 
proprio quando ci apprestavamo a trasferirci nella 
nuova casa. Facevo del mio meglio, ma il pensiero di 
quello che stava affrontando mia suocera mi faceva 
vedere tutto in modo negativo: “avrei potuto fare di 
più per lei se ci fossimo trasferiti prima” oppure “il 
suo cancro peggiorerà se ci trasferiamo ora”, urlavo 
“perché dobbiamo continuare a soffrire così? Perché 
ora?” Espressi questa negatività anche in un Hoza e la 
Reverenda Tanji mi disse: “Questo è il miglior 
momento per ripagare il tuo debito di gratitudine 
verso tua suocera. Sa che presto vivrà accanto alla 
famiglia di suo figlio e ciò le darà forza e speranza di 
vita”. Scoppiai in lacrime e allo stesso tempo mi 
sentii sollevata da un peso. Capii che il Buddha ci 
guida sempre con la sua grande benevolenza e com-
passione. Grazie al supporto di tutti mia suocera 
superò la terapia e disse: “Da ora in poi, per onorare il 
prolungamento della vita che ho ottenuto, dedicherò 
tutta me stessa ai miei nipoti.” Ogni volta che fa una 
passeggiata si ferma davanti a casa nostra e saluta le 
mie figlie con gentilezza e dolcezza. Nell'ultimo anno 
e mezzo abbiamo affrontato molti eventi dolorosi: la 
morte di mio suocero nel pieno della pandemia e il 
cancro di mia suocera proprio alla vigilia del nostro 
trasloco nella nuova casa, mentre le mie figlie stava-
no  per andare una alle elementari e l'altra alla scuola 
materna. Se non fosse stato per gli insegnamenti del 
Fondatore Nikkyo Niwano, nei quali trovo sempre la 
luce che mi guida verso la gratitudine attraverso 
l'oscurità e il dolore, non avrei potuto sopportare tutta 
quella sofferenza. Attraverso di essa, ho potuto riflet-
tere profondamente su quanto sono grata di poter 
vivere in armonia con gli insegnamenti. Sono molto 
riconoscente ai miei nonni e ai miei genitori per 
avermi trasmesso gli insegnamenti e ai membri del 
Dojo locale di Koganei che mi hanno sempre aiutata. 
Quest'anno, il gruppo delle donne ha adottatto due 

pratiche. Una è quella dell'Hoza. Quando abbiamo 
dovuto sospendere tutte le attività l'anno scorso, 
eravamo preoccupate su cosa fare. Oltre che comuni-
care via social  con i membri, abbiamo scritto lettere, 
fatto e spedito biglietti natalizi, fatto altre cose per 
mitigare l'ansia degli altri membri. Nel mezzo di tutto 
questo, ho cominciato a vedere come le donne del 
gruppo facevano del loro meglio per far fronte ai 
cambiamenti del mondo. Quando ho visto i loro 
sforzi ho pensato che avrei potuto cimentarmi nella 
sfida di fare un Hoza su Zoom con loro, così ho chies-
to guida alla Reverenda Tanji. Un Hoza su Zoom è il 
luogo ideale per trovare la “gratitudine” che non 
riusciamo a scorgere da soli. Dai loro volti ho visto le 
lacrime tramutarsi in   sorrisi mentre parlavano e 
condividere lacrime mentre ascoltavano le storie 
altrui. Anche se non posso essere loro  vicina fisica-
mente e non posso porgere dei fazzoletti per asciug-
are le lacrime, posso sentire che i nostri cuori sono 
connessi, come quelli dei veri amici nel Dharma. 
Attraverso la connessione tra i membri del sangha, 
quando pregavo per loro mattina e sera, ho ricevuto 
sorprendenti disposizioni dal Buddha. In un istante, 
ho sentito quanto siamo connessi semplicemente 
offrendo una preghiera. L'altra pratica su cui ci siamo 
focalizzate  è stata la Preghiera per il Mame Cafè, un 
locale per la distribuzione di pasti che il gruppo delle 
donne aveva inaugurato nel 2018 e che venne chiuso 
durante la pandemia. Più  di 40 persone della comu-
nità venivano al Dojo per il Mame Cafè ogni mese. 
Non sapevo cosa fare per aiutarle, così chiesi aiuto al 
vice responsabile e ad alcune donne del gruppo. Dopo 
una discussione mi dissero: “recitiamo il Sutra per i 
bambini, preghiamo per loro!” Quando immaginavo 
le donne del gruppo pregare ognuna di fronte al 
proprio Gohonzon a casa, ho pensato di espandere il 
circolo di preghiera, così il desiderio di riaprire il 
Mame Cafè avrebbe sicuramente raggiunto il 
Buddha! Mi sono impegnata al massimo con le donne 
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Mame Cafè nel parcheggio del Dojo, ma a causa 
della recrudescenza dei contagi abbiamo deciso di 
rimandare l'evento dopo un'attenta discussione. Non 
ci arrenderemo e continueremo a pregare incessante-
mente fino al giorno della riapertura del Mame Cafè.

All'entrata del Dojo di Koganei c'è una grande 
fotografia del Fondatore. I bambini che venivano al 
Mame Cafè spesso chiedevano “Chi è questo vecchio 
signore?” Io rispondevo loro: “È il Fondatore della 
Rissho Kosei Kai”. Mi piace pensare che il Dojo 
istituito dal Fondatore Niwano sia un luogo familiare 
e accogliente per le persone della comunità, a 
prescindere dalla loro provenienza, e che sia  un 
luogo dove accudire i futuri Bodhisattva. Nel suo 
messaggio annuale, il Presidente Nichiko Niwano ha 
introdotto la seguente citazione: “Il padre dovrebbe 
essere un modello di esempio per il figlio, la madre 
dovrebbe essere il trono di compassione per il figlio”. 
Ecco, io vorrei essere questo tipo di madre. Insieme 
alle donne del gruppo faccio voto di fare del mio 
meglio  per creare una famiglia dove si coltivino le 
menti e i cuori dei propri figli.

Vorrei concludere questa esperienza facendo la 
promessa di condividere gli insegnamenti con quante 
più persone possibili.
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Un’introduzione alla Rissho Kosei-kai a fumetti

La nostra Scrittura fondamentale: il Triplice Sutra del 
Loto

The Founder’s Life and the History of Rissho Kosei-kai

i sutra” e contiene l’essenza dell’insegnamento di Shakya-

muni.

Le scritture buddiste espongono in che modo vivere la 

propria esistenza in accordo con il Dharma. Una delle cose 

che rendono il Sutra del Loto così unico è che, attraverso 

delle parabole, il testo ci presenta esempi concreti per 

praticare l’insegnamento in accordo con la verità. Attra-

verso le sue esposizioni del Dharma e i suoi libri, il Fonda-

tore ha spiegato questi insegnamenti in modo che fossero 

facili da comprendere.

Per i membri della Rissho Kosei-kai, la Scrittura fonda-

mentale è il Triplice Sutra del Fiore del Dharma (Hokke 

Sanbukkyo, in genere abbreviato come Triplice Sutra del 

Loto). Esso consiste di: 1. il Sutra degli Innumerevoli 

Significati; 2. il Sutra del Fiore di Loto del Dharma 

Meraviglioso; 3. il Sutra sul metodo per contemplare il 

Bodhisattva Sapienza Universale. Di questi tre, il secondo 

(ovvero il Sutra del Loto) è conosciuto come “il re di tutti 

Ho sentito dire che 
il Fondatore ha 
studiato il Sutra del 
Loto tantissime 
volte.

Wow! Ecco 
perché la 
sua copia 
del sutra è 
tutta 
rovinata.

Il Fondatore ha 
esposto l’insegna-
mento in modo che 
fosse facile da 
capire per tutti.

Mi si sono 
addormen-
tate le 
gambe…

Le esposizioni 
del Dharma del 
Fondatore sono 
molto facili da 
capire, vero?

Sono molto 
grata di poter 
ascoltare la 
sua meravi-
gliosa 
esposizione, 
oggi.

“Sutra del Loto” è un’abbreviazione del titolo completo del 
libro, ovvero “Sutra del Fiore di Loto del Dharma Meravi-
glioso.” La Rissho Kosei-kai interpreta questo titolo come 
l’insegnamento preziosissimo che espone il modo in cui gli 
esseri umani dovrebbero vivere senza essere attaccati alle 
illusioni durante la loro esistenza in questo mondo.

Sapevate che…?
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La Rissho Kosei-kai venne fondata con meno di una 
trentina di membri. Per liberare quante più persone possi-
bili, il Fondatore e la Cofondatrice Myoko Sensei si 
impegnarono molto per connettere le donne e gli uomini 
con il Dharma. Insegnavano agli altri e li andavano a 
trovare a casa praticamente tutti i giorni.

In un giorno d’inverno, il Fondatore diede un passaggio 
con la bicicletta a Myoko Sensei, e insieme andarono a 
visitare le case dei membri per dar loro guida nel Dharma. 
Quel giorno, dopo aver fatto visita a più di venti case e non 
avendo dato peso né al tempo che era trascorso né al 
freddo, la faccia di Myoko Sensei era diventata pallidissi-
ma e le sue gambe erano così fredde e intorpidite a causa 
del gelo che per un po’ non fu in grado né di stare in piedi 
né di camminare.

Il Fondatore diceva che Myoko Sensei era “una persona 
preziosa e inestimabile.”

Al lavoro insieme alla Cofondatrice

Un’introduzione alla Rissho Kosei-kai a fumetti

Negli anni 30 del secolo scorso, la quota mensile per essere 
membri era di venti sen, il Kyoten costava cinquanta sen e un 
juzu costava uno yen e trenta sen. (Se convertiti in valuta 
attuale, un sen valeva approssimativamente 20 centesimi). 
Molte delle persone che si univano alla Kosei-kai soffrivano 
di malattie che a quel tempo erano difficili da curare o aveva-
no dei problemi familiari.

Sapevate che…?

Buon 
pomeriggio!

Buon
pomeriggio,
Myoko
Sensei.

Continuiamo
domani!



L����� ��� L	�
�  G�����	 202210

Rubrica del Direttore

We welcome comments on our newsletter Living the Lotus: living.the.lotus.rk-international@kosei-kai.or.jp

Felice anno nuovo a tutti!
Questa mia rubrica è giunta al suo secondo anno. Prima di tutto vorrei 

ringraziarvi per il fatto che la leggete. A partire dall’esperienza dell’ultimo 
anno, continuerò a fare del mio meglio per scrivere parole che portino gioia 
a quanti più lettori possibili.

Negli ultimi tre anni, il Maestro Nichiko ha condiviso discorsi sul 
Dharma che includevano il suo commentario di ogni capitolo del Triplice 
Sutra del Loto, e in questo inizio di anno parlerà dell’”offerta”, la prima 
delle Sei Paramita. Ho la sensazione che nei prossimi mesi avremo la possi-
bilità di imparare molto sugli insegnamenti fondamentali del buddismo.

Nel suo discorso sul Dharma, il Maestro sostiene che “far del bene agli 
altri” è la frase chiave dei nostri tempi e spiega il significato della pratica 
dell’offerta. Descrive il “disastro” del coronavirus, ormai al terzo anno, in 
termini positivi come “l’effetto coronavirus”, riferendosi alla possibilità 
che il diffondersi di una malattia infettiva abbia portato le persone a colti-
vare il desiderio di aiutarsi gli uni con gli altri. Che tipo di gentilezza ha 
suscitato nel mondo intorno a voi?

Si parla spesso del buddismo come del “cammino della conoscenza”. 
Quest’anno non sarebbe fantastico se tutti noi potessimo pienamente 
assumere delle prospettive, e imparare ad accettare le cose, che portino alla 
luce il meglio sia di noi stessi che degli altri, e vivere in modo ispirato ogni 
giorno?

L’a�eggiamento di far del bene 
agli altri coltivato nella pandemia

Rev. Keiichi Akagawa
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